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FAJRUJOJ DE ESPERANTUJO
(Kelkaj lokoj, en kiuj esperantisto sentas prolundan kortuŝon)

I. La Biblioteko de B.E.A.
Elvagoniĝinte ĉe Surbiton, la pilgrimanto marŝas dum dekkvin minutoj, 

aŭ iras per elektra aŭtobuso, por trovi la adreson konatan al esperantistoj 
tra la tuta mondo: 36, Penrhyn Road, Kingston, Surrey. Malgranda estas 
tiu domo, kaj neimpona laŭ la ekstera aspekto; sed idealo, kies ebloj estas 
tiel kolosaj, kiel la ebloj de Esperanto kaj esperantismo, ne estas afero de 
fasadoj kaj supraĵoj.

En tiu modesta domo troviĝas grandioza monumento al multjara 
penado— la ame farita laboro de la dediĉita Montagu Butler kaj ankaŭ la 
laboro de la dediĉita serioza esperantistaro, ek de la naskiĝo de nia lingvo.

Samideano Butler mem faris preskaŭ la tutan laboron, dum multaj 
jaroj: li klasifikis kaj aranĝis la librojn, pri kiuj li ofte montras mirinde 
detalan scion; li mem kreis la detalan apartan klasifiksistemon por esperantaj 
libroj, sur la bazo de vera klasifik-scienco; nuntempe, kvankam lia aĝo kaj 
sanstato postulas ripozon, li daŭrigas sian noblan, malegoisman servadon al 
Esperanto. Ne estas eble rigardi tiun multe spertintan, multe laborintan 
veteranon sen kortuŝo, sen tiu deca kaj ne maldigna honto, kiun ni sentas, 
kiam ni renkontas iun, kiu pli ol ni oferis kaj laboris por nia propra idealo.

Sed tiuj librobretoj, tiuj gazetserioj, tiuj dokumentujoj, tiel zorge 
aranĝitaj, uzeblaj de ĉiuj scisoifaj esperantistoj kiuj povas iri al tiu kvieta, 
senpretenda sanktejo, estas io eĉ pli kortuŝa, ol nura monumento al la 
sindediĉo de bibliotekisto. La Biblioteko de B.E.A. estas monumento, 
arkivo kaj silenta ĝojhimno al la tuta laboro de la esperantistaro.

Tie troviĝas leteroj kaj poŝtkartoj de Zamenhof mem. Li skribis ilin 
rapide; la ricevintoj gar dis ilin kiel benomesaĝojn de sanktulo; kaj nun en 
la Biblioteko ili restas porĉiamaj atestaĵoj pri la modesteco, bonkoreco kaj 
konstanta kuraĝigemo de tiu nia Majstro, kiu neniam volis, ke ni tiel titolu lin.

Tie troviĝas fotaĵoj de Zamenhof; tie troviĝas amaso da aliaj fotaĵoj 
kaj krajonportretoj, karikaturoj, skizoj; la mortintoj nin rigardas kuraĝige, 
la junaj vizaĝoj de nunaj veteranoj avertas nin pri la krueleco de la tempo. 
Tie estas Julio Baghy en juna belo, sed kun la sama milda flamo malantaŭ 
la okuloj; tie estas la pensema Lidja Zamenhof, antafl la martiriĝo en 
Treblinka; jen, la krueleco de la tempo mildigita per la pieco de la historio. . . .

Jen la plej fruaj esperantaj libroj. Kelkaj libroj, kiuj ne ekzistas aliloke.



134 T h e  B r it is h  E s p e r a n t is t October, 1959

La Esperantisto el Nuremburgo— eĉ la preterpreza unua numero, granda 
bibliografia trezoro. La unua eldono de la Zamenhofa Hamleto', la angla 
traduko de la Unua Libro\ la unuaj libroj de la Esperanta Biblio, eldonitaj 
unuope de Hachette. . . .

Gazetserioj ofte atestas, ne nur pri kuraĝa kontinueco aŭ pri eĉ tragika 
malkontinueco, sed pri tutaj ĉapitroj de esperantista historio. La plena 
kolekto de The British Esperantist estas en si mem, precipe dum la fruaj, 
pioniraj jaroj, interesoplena arkivo pri bonaj ideoj, noblaj oferoj, malavaraj 
donacoj, senlaca laborado. En aliaj gazetserioj ni vidas atestajojn pri la 
ofte heroa laboro de esperantistoj, sub tiranaj reĝimoj; pri la kalumnioj, 
kiuj vundis la senteman koron de Zamenhof: pri multaj mirakloj de 
internacia helpo kaj interfratiĝo. . . .

Tiu ĉi Biblioteko estas sanktejo por esperantistoj; tie la sindediĉema 
laboro de unu homo ordigis kaj por la Movado uzebligis la arkivojn, pri la 
sindediĉema laboro de la diligenta kolegaro. Gi estas edukejo por seriozaj 
esperantistoj, sciejo kaj inspirejo. Tie la pasinteco avertas, admonas kaj 
stimulas nin, donas ekzemplojn kaj pruvas multfoje diversmaniere, ke per 
bonvolo kaj laboremo oni povas fari multon, kiu laŭ la negativismaj sen- 
idealuloj estas "neebla” .

Marjorie Boulton.

Fotafo de M. Boulton

Kelkaj trezoroj en la Biblioteko de B.E.A.

Atentigo: La Redaktoro bedaŭras la prokrastitan aperon de la gazeto. 
La Presisto kaj li faras ĉian klopodon, por ke la antaŭ la striko estinta 
aperdato estu restarigita.
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MIA ESPERANTISTIĜO
Je la tempo de la unua mondmilito 

mi estis “ a conscientious objector” , 
rifuzante iĝi militisto laŭ la nova leĝo 
de deviga militservo. Sekve de mia 
konvinko mi malliberiĝis en Junio 
1917 kaj ne liberiĝis ĝis Aprilo 1919. 
Unue mi estis en la malliberejo de 
Wormwood Scrubs pli ol unu jaron. 
Ofte ŝajnis al mi morala devo malobei 
diversajn regulojn, aparte tiun kiun 
oni tre severe plenumigis en Worm
wood Scrubs— la nehoman regulon de 
silento. Malobeinte regulojn, oni ofte 
ricevis la punon “ panon kaj akvon” , 
tiel nomitan kvankam la nutraĵo ne 
estis tiel limigita. Dum la tagoj de 
tiu puno la romanoj kaj aliaj libroj el 
la biblioteko, krom la Biblio, estis 
forprenitaj, kaj iam la pastro diris al 
mi, ke la History of Civilization de 
Buckle estas “ light reading” kaj mi 
“devas havi ion kaŭzantan pli da 
mensa peno” . Post pripenso mi 
sugestis Latinon (neniam studitan de 
mi) aŭ arkitekturan libron. Poste la 
saman tagon la pastro revenis kaj 
diris, ke ĉiuj latinaj gramatikoj estas 
en la manoj de aliaj malliberuloj, 
aldonante, “ Cu vi volas studi Esper- 
anton ?” Mi tuj jesis kaj ricevis la 
gramatikon de Helen Fryer. Granda 
estis mia ĝojo kiam mi ne nur iom- 
post-iom komprenis la bonegajn ecojn 
de la lingvo sed ankaŭ konstatis la 
inspirajn faktojn pri la “ interna 
ideo” tiel nedisigeble ligitajn kun la 
kaŭzoj de mia malliberiĝo.

En 1917 oni iom mildigis al ni la 
punon, interalie rajtigante nin havi 
du paroladajn ekzercadojn ĉiutage. 
Ce mia unua tia ekzercado mi eksciis, 
ke unu el miaj du kunuloj, Israel 
Simpson, ankaŭ konas la belan 
lingvon de Zamenhof. La momento 
kiam mi la unuan fojon uzis Esper- 
anton por respondi al li estis mirinde 
bonvena komenco. Pro la samaj 
mildigoj ni rajtis ricevi libroj n de niaj

hejmoj, kaj mia edzino skribis al 
amiko kiu estis tre fervora Esperant- 
isto, S-ro Andre, antaŭe ĉapel- 
vendisto en Bond Street. Li tre 
afable pruntis al mi la Fundamentan 
Krestomation, Faraonon, kaj aliajn 
trezorojn.

En la aŭtuno de 1918 multaj el ni 
estis translokigitaj en alian malliber- 
ejon, ĉe kio por la mallonga aŭtobusa 
vojaĝo ni estis (ridinda afero !) 
kunligitaj per katenoj. Tie en 
Wandsworth la reguloj estis jam 
multe mildigitaj. Unu memorindan 
tagon samideano Miles aranĝis mal- 
longan esperantan kunvenon. La 
“ loka grupo” havis ankaŭ gazeton 
nomitan La tf andsvorta Rondiranto, 
uzante por tio paperon el la necesejo. 
Je tiu epoko britaj malliberuloj ne 
rajtis havi skribpaperon nek krajonon 
nek inkon. Kiel mi surpaperigis du 
muzikajn pecojn, tio estas alia 
rakonto.

Post nia liberiĝo Miles kaj kelkaj 
aliaj samideanoj (inter kiuj estis la 
taksi-ŝoforo kiu funkciis ĉe la U.K. 
de 1938 en Londono) tradukis “ News 
from Nowhere,” poste donante ĝin, 
mi kredas, al B.E.A. Pro la neatend- 
itaj plialtigitaj kostoj post la milito 
ĝi ne povis tamen esti eldonita. Sed 
ni ja bone profitis per la ekzercado 
de nia kreskanta Esperanta scio.

Vivu la interna ideo kaj benita 
estu la tago, kiam la mallibereja 
pastro ne povis trovi latinan 
gramatikon !

Frank Merrick.

APELO
Aparte dum la venontaj ses monatoj multe 

helpos al la oficejanaro de B.E.A. se oni evitos 
telefoni krom pri vere urĝaj aferoj. Mendoj 
pri libroj, k.s., estas pritraktitaj laŭvice 
ricevitaj en la poŝto. Oni informu pri 
adresoŝanĝoj senescepte kaj nepre per letero 
aŭ poŝtkarto. Pro afabla kunlaboro ĉi tiel 
ni sincere dankas.
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La Belartoj en la 20a Jarcento

2. Surealismo kaj tiaj aferoj . . . (i)

Al samtempa kritikisto ne plaĉis la 
pentrajoj de Constable (1776-1837) 
car ili ne enhavis “ po bruna arbo” . 
Aldone al tio, oni rememoras, ke la 
recenzo tiel malŝate taksis la unuan 
poemaron de Keats (1795-1821), ke—  
laŭdire sed eble ne laŭfakte— tio 
malbone efikis la sanon de la poeto. 
Kvindek jarojn post la morto de 
Constable liaj pentrajoj furore vend- 
iĝis kaj liaj teĥnikaj enkondukajoj, 
oni nun konstatas, anticipis tiujn de 
la post-impresionistoj (Cezanne, Van 
Gogh, k.a.), kies verkoj siavice 
renkontis malakcepton en la komenco 
sed hodiaii pendas reproduktite sur la 
muroj de centmil burĝaj kaj laboristaj 
domoj, kaj kiuj siavice influis . . . kaj 
tiel plu. Hodiaii, post pli ol 140 jaroj, 
oni ne povas kompreni la sintenon de 
recenzistoj, kiuj malestimis la nun 
gloratajn poemojn de Keats. Kaj 
tiel plu.

La grandaj artistoj (kaj tio validas 
rilate ĉiujn artojn) estas originaluloj, 
kiuj senĉese esploras novajn tehnikajn 
rimedojn, kaj kiuj sekve ŝokas 
publikon, kiu apenaŭ kutimiĝis al la 
enkondukajoj de artistoj mortintaj 
antaŭ kvindek jaroj. Car la grandaj 
artistoj, per la forto de sia genio, mem 
ŝanĝas, sed malrapide, la guston de 
la publiko. Dum ilia vivo llian 
grandecon rekonas ĉefe iliaj 
kompetentaj samfakuloj (kritikisto 
ĝenerale ne estas kompetenta sam- 
fakulo, bedaŭrinde).

Mi devas insisti pri tiu fundament- 
aĵo, ke preskaŭ ĉiuj grandaj artistoj 
estis kaj estas originaluloj, enkonduk- 
antoj de novajoj. La esceptoj estis 
perfektigantoj de la enkondukajoj de 
aliaj. Botticelli, Rubens, Rembrandt, 
k.t.p., estis tiaj originaluloj. Pro la

tempopaso oni jam delonge kutimiĝis 
al iliaj novajoj; tio ne signifas, ke la 
publiko rekonas kaj rimarkas ilin—  
la ĝenerala publiko ne scias distingi 
inter Botticelli kaj Rembrandt: 
ambaŭ estas “ klasikaj” artistoj, 
kontraste al alia sendistinga grego: 
“ la modernuloj” .

Sed fakte ne ekzistas tia abismo 
inter tio, kio estis, kaj tio, kio estas: 
temas pri daŭra, seninterrompa, 
evoluanta tradicio. Ciu transcenda 
artisto reprezentas unu ŝtupon de la 
ŝtuparo. Se oni demandas al vivanta 
artisto: “ Kial vi ne pentras kiel 
Rembrandt ?” , la sola ĝusta respondo 
al tio estas: “ Car Rembrandt jam 
faris tion.”

Cetere, ekzistas stranga supozo 
flanke de iuj nemaloftaj fanatikuloj, 
ke tiu, kiu lafldas la verkojn de 
Picasso, iel per tio mallaŭdas la 
verkojn de Botticelli. Oni suspektas, 
ke la modernulo volas kredigi, ke la 
verkoj de Braque iel "superas” aii 
“ anstataŭas” la verkojn de Rubens. 
Tiel ne estas, kompreneble. La 
verkoj de unu verkisto ekzistas apud 
la verkoj de alia verkisto; ili 
komplementas unu la alian; ĉiu el ili 
aldonas laŭ sia valoro al la sumo de 
la homaj spertoj.

M u lta j m o d ern a j p e n tr a jo j  
rcnkontas furiozan kontraŭstaron de 
la publiko. Tiu publiko, tamen (kies 
furiozo estas mem interesa fenomeno) 
kaj kelkfoje la (malpli kompetentaj) 
kritikistoj ignoras aŭ ne scias la 
fundamentan regulon de la kritikado: 
oni devas rigardi kaj pritrakti 
difinitajn verkojn. Foje kolego 
mia montris al mi gazetfoton de 
nova statuo, kaj diris : “ Jen estas 

(daŭrigo sur p. 141)
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TRA LA MONDO
Enlande

Londono: Speciala dankservo 
okazos en la Franca Protestanta 
Preĝejo, Soho Square, W.l, je la 
3.15 ptm., la 8an de Novembro. 
S-ro Gething, O.B.E., B.Sc.(Econ.), 
F.B.E.A., Hon. Sek. de B.E.A., 
kondukos; S-ro L. Gentle orgenludos; 
aparta horo kantos. Venu mult- 
nombre kaj danku Dion pro nia D-ro 
Zamenhof kaj lia laboro por la frateco 
de la homaro.

Bournemouth: Diservo okazas en 
Friends’ Meeting House, Avenue 
Road, la unuan dimanĉon en ĉiu 
monato je la 3.30 ptm. Je la la  de 
Novembro gvidos S-ro M. C. Butler.

Croydon: La antaŭnelonge starigita 
“Young Esperantists’ Club” nun 
havas pli ol tridek membrojn de 14 
ĝis 20 jaroj. Pliajn membrojn ni jam 
devis decidi ne akcepti pro manko de 
spaco en nia kunvenejo. Ciu membro 
pagas 2ŝ. 6p. jare plus lŝ. por ĉiu 
kunveno se li havas laboron. Per la 
£50 havigitaj de futbala konkurso kaj 
brokanta vendado dum la vintro ni 
povis aranĝi, ke 12 junuloj parto- 
prenis la 6an Beneluksan Kongreson 
en Haarlemo je Pentekosto; kie 
tamen la manko de samaĝuloj decid- 
igis nin, per anonco peti korespond- 
antojn, kiuj ne loĝu je pli ol 400 km. 
for de Anglujo. Per alia futbala 
konkurso jus komencita ni esperas 
gajni £120. Nia propra mikrobuso 
estas efika propagandilo.

Huddersfield: La ĉefurbo de la 
Federacio de Yorkshire havas la 
bonan ŝancon posedi esperantistan 
Urbestron (vidu foton sube). La 
12an de Decembro li oficiale bon- 
venigos la Federacion al la Urbdomo. 
Oni ĝojas, ke la venontjara brita 
Kongreso okazos en nia regiono.

El la gazeto de la Federacio, La 
blanka rozo, oni ricevas impreson de 
larĝa uzado de disponeblaj esperantaj 
talentuloj; ekz. gastparolinto la 17an 
de Oktobro estos S-ro N. Williams; 
kaj ĉe la Semajnfino en Ilkley la 
7an-8an de Majo 1960 promesis 
gastparoli S-ro W. Auld.

Sudorienta Federacio: Bulteno 
N-ro 5 sciigas, ke la Londona Klubo, 
kiun kelkaj federacianoj subtenas, 
nun havas 251 membrojn—kresko je 
13 dum 1958. La 3an de Oktobro 
okazis Festkunveno de la Federacio 
en Croydon.

Federacio de Lancs, kaj Cheshire:
Amuza skeĉo ludita de la Blackburna 
Grupo kaj registrita per sonbendo 
estas prunteprenebla de S-ro J. 
Baron, 2, Woodside Bank, Darwen. 
Konsiderinda sumo estas gajnita per 
la vendado de uzitaj libroj donacitaj 
de federacianoj. S-ro A. Mulligan, 
el Nelson, gajnis la Buchanan 
Premion.

Wolverhampton: La 13an de
Septembro S-ro C. G. Love parolis 
antaŭ la International Friendship 
League. Sekvis tion filmo farita de 
S-ro J. Gobourne dum la T.E.J.O.- 
Kongreso en Gdansk kaj la U.K. en 
Varsovio. Funkcias kurso ĉe Prince’s 
Restaurant, Cheapside, ĵaŭde je la 
7.30.

Peasedown: Responde al sia letero 
en la Daily Telegraph S-ino Gregory 
ricevis plurajn informpetojn. Inter 
ili estas letero de S-ino M. H. 
Lechmere Oertel de Sunbury-on- 
Thames, kie oni legas: “I read, with 
much interest and ease, your letter 
in the Telegraph of August 28th. It 
might interest you to know that 
during my first years in India, about 
1905, my husband and I took up
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Esperanto .seriously. I took all the 
exams, possible at that time, and 
among the unusual items in my 
autograph-collection is a postcard my 
husband received from D-ro Zamenhof. 
I think it was sent when we started 
an Esperanto Society in India.”

La Orienta Esperantista Federacio:
Pasigis tre feliĉan semajnfinon en 
Yarmouth, danke al la gastameco kaj 
bonkoreco de Ges-oj Booth, kiuj tiom 
amike akceptis nin. Eroj en la 
programo inkluzivis interesan 
paroladon de F-ino Christiansen el 
Argentino, la preparon de sonbendo 
por sendi al Francujo kaj originalan 
ludon kiu elprovis nian geografian 
scion. Ni ankafi aŭskultis sonbendojn 
de F-ino White kaj el Varsovio. 
Entute tre ĝuinda semajnfino !

Tamworth: Fa vizi to de du

germanaj knabinoj al familio de 
Esperantistoj estis dufoje kaj 
amplekse priskribita en la loka ĵurnalo 
de Hoxter.

Esperantistoj el Anglujo, H ispanujo, 
Aŭstrujo, Svedujo, kaj Germ anujo 
fotografitaj en la Parko en Tam worth. 
Maldekstre en la m alantaua vico oni 
rekonos F-inon V. C. Nixon, kaj antaŭe 

Gefrauletojn Delgado.

Photo by courtesy of "Huddersfield Examiner"

La Grupo de Huddersfield
E n la unua vico, m aldekstre de la Urbestro S-ro Beaum ont (Prezidanto); 
dekstre F-ino Fitton  (Sekretario); dekstre de ŝi S-ino Thewlis (Kasisto)
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Eksterlande
S.A.T.-Kongreso en Dortmund:

Preskaŭ 500 anoj de S.A.T.E.B. 
ĉeestis. La Urbestro alparolis la 
Kongresanojn en Esperanto.

Aŭstrujo: 41 stacidomoj anoncas, 
ke Esperanta servo estas havebla.

Esperanto kiel Pont-lingvo: Aldonu 
la jenan libron al la listo de tiuj, kiujn 
oni tradukis pere de Esperanto:—La 
Biografio de la pola poeto Mickiewicz, 
el la pola tra Esperanto en la ĉinan.

Originala verko tradukita naci- 
lingven: Al la listo de tiaj sukcesoj 
aldonu la libron de T. Sekelj, "Tra la 
ĝangalo de Brazilo".

Lektoro en Esperanto: La listo 
plilongiĝis per novaj katedroj en la 
katolika Universitato de Lublin kaj 
la Akademio de mineja inĝenierarto 
en Krakow, Polujo.

Esperanto favore menciita de 
intelektuloj: Prof. J. Loja, latvo, 
dediĉas ĉapitron de sia libro, “Bazaj 
lingvistikaj problemoj’’, al Esperanto 
kiel solvo de la internacilingva 
problemo. Prof. P. Collinder, el 
Upsala, Svedujo, pledas por Esper
anto en ĉapitro de sia nova libro, 
"La Lingvo”. (Ni aldonu, enlande, 
ke la nova libro de nia M. Boulton, 
“Saying what we mean,” laŭdas 
Esperanton en la ĉapitro pri inter
nacia semantiko.)

Hilversum: La sabata elsendo de 
K.R.O. ĉesis. Amase protestu !

In te rn a c ia  K u ltu ra ra n ĝ o  de 
Frostavallen: Meze de bela arbaro, 
apud lageto, ĉe sporta gastejo 
Frostavallen, okazis de la 9-a ĝis la 
16-a de aflgusto 1959 la Sveda Somera 
Semajno, ankaŭ nomita, laŭ la 
programo, Internacia Kulturaranĝo.

La temo de la prelegoj estis 
“Landoj kaj Popoloj, kun Atento pri 
Orienta kaj Okcidenta Kulturaj

Valoroj” kaj la prelegantoj estis 
Prof. D-ro I. Lapenna, Londono, 
Docento S. Pragano, Amsterdam, 
Lie. T. Sekelj, Beograd, kaj Prof. D-ro 
N. Kawasaki, Osaka (bedaflrinde S-ro 
Kawasaki ne povis veturi al Eŭropo, 
kaj D-ro Eizo Itoo, ankafl el Japanujo, 
lafltlegis liajn prelegoj n). La supraj 
prelegantoj donis 14 prelegoj n dum la 
semajno, ĉiu prelego tre interesa kaj 
altnivela. Krom la prelegoj ankaŭ 
okazis, lafl programo, kvar diskutoj 
pri informado, instruado kaj praktika 
aplikado de Esperanto.

Unu el la rimarkindaj punktoj kiu 
elstaris dum prelego de Prof. D-ro 
Lapenna pri la projekto de Unesko 
pri reciproka aprezado de la Orienta 
kaj Okcidenta kulturoj, estis ke la 
tradukoj de verkoj al orientaj lingvoj 
instigitaj dum la projekto, estas ĉefe 
el la angla, franca kaj germana 
lingvoj kaj reciproke; eĉ la hispana 
verko "Don Kihoto” estos tradukita 
al orientaj lingvoj, ne rekte el la 
hispana, sed el la angla; do ĝi estos 
traduko de traduko de la originalo. 
La projekto de Unesko ne mencias, 
almenaŭ ĝis nun, tradukojn el la 
nederlanda, dana, kroata kaj aliaj 
lingvoj okeidentaj kiuj havas riĉajn 
literaturojn, kvankam preskaŭ ne 
konatajn ekster la propraj landoj.

La diskutadoj pri la aplikado, 
diskonigo kaj instruado de Esperanto 
estis tre viglaj kaj la tempo rezervita 
por ili neniam sufiĉis. Dum ĉi tiuj 
diskutadoj oni povis rimarki ke 
almenaŭ duono de la 85 ĉeestantoj 
estis ne nur esperantistoj, sed ankafl 
viglaj gvidantoj de grupoj kaj societoj 
kun bona kompreno pri la celoj de nia 
movado. Estis ankafl membroj de 
tiu duono kiuj partoprenis la ne- 
oficialan “meznoktan seminarion” 
kaj kiujn oni ankaŭ trovis ĉiu- 
matene ĉe la bordo de la Iago, post 
frumatena naĝado, bonhumore kaj 
amike ankorafl diskutantaj pri lingvaj 
kaj organizaj problemoj, kaj eĉ pri la
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signifo aŭ ne-signifo de iu aŭ alia 
poemo en la Jus aperinta libro "Eroj” 
de nia samideanino F-ino Boulton.

Jes, la amikeco kaj la bonhumoro 
neniam mankis, kaj mi estas certa ke 
la rido kaj babilado, eĉ deklamado de 
la lasta nokto, kaj la kantado de la 
himno de la tiam novfondita 
"Klubo” ĉiam vizitados la arbaron 
kaj ehos kune kun la susuro de la 
vento tra la piceoj, fagoj kaj tremoloj. 
Kiom da "klubanoj” legas ĉi liniojn ? 
Ili certe ne forgesos tiun lastan 
nokton !

La movado bezonas kulturan 
semajnon kiel Frostavallen. A. Diaz

Internacia Geografia Semajno: I n te r
la 20-a kaj la 27-a de julio okazis la 
unua Geografia semajno, organizita 
de la Internacia Geografia Asocio.

La scenejo de la kunveno estis la 
rave bela loko Rovinj ĉe la norda 
parto de la jugoslavia marbordo.

Dum la frua mateno banado, 
gimnastiko aŭ joga gimnastiko okupis 
la partoprenantojn. Post la maten- 
manĝo okazis pristudo de diversaj 
aspektoj de la regiono aŭ aliaj fakaj 
temoj en laŭvola studrondo. Dum 
du vesperoj S-ro Tibor Sekelj 
prezentis lumbildprelegojn pri siaj 
esplorvojaĝoj por Ĉ. 300 personoj, ĉar 
la prelegoj altiris ankaŭ neesperant- 
istajn tendumantojn, kaj tiel ili havis 
ankaŭ grandan propagandan valoron 
por Esperanto.

La posttagmezaj horoj estis prefer- 
ataj por marbano kaj por sunbano, 
car la vetero estis nekompareble 
favora dum la tuta semajno. La 
membroj de la Semajno havis okazon 
por submara esplorado, kun 
adekvataj maskoj kiuj staris je ilia 
dispono, kaj ĝi reprezentis unikan 
aventuron por tiuj, antaŭ kies okuloj 
la unuan fojon malfermiĝis la misteroj 
de la mirinda "mondo de silento” .

Unu tago estis dediĉita al ŝip- 
ekskurso al la Lima kanalo, kie la 
membroj ricevis instruon pri la

bredado de ostroj. Kiel ilustrajo de 
la elmontrado, la partoprenantoj de 
la ekskurso abunde gustumis la 
delikatan frandaĵon.

La Geografia semajno kunvenigis 
ne nur fakulojn sed ankaŭ esperant- 
istojn interesitajn pri vojaĝado, 
esplorado, kaj agrabla somerumado 
en amika rondo. Pro ĝia sukceso kaj 
pro la gajno kiun ĝi signifas por la 
plialtigo de la prestiĝo de Esperanto 
en fakaj rondoj kaj generate, la 
Internacia Geografa Asocio decidis 
ripeti ĝin en aŭgusto 1960, ĉifoje post 
la Universala Kongreso en Bruselo.

Interesiĝantoj bonvolu sin turni al 
la sekretario de la dua Geografia 
semajno, F-ino Maria Mirkoviĉ, Djura 
Djakoviĉa 22, Rijeka, Jugoslavio.

T. Sekelj.

Mortis Nikolais Kurzens: Atingis 
nin tiu nuda, lakona sciigo. La latvo 
Kurzens estis nia plej granda artisto 
de la mallonga poemo. “Kantisto de 
vivspiro, de malkontento, de amara 
spito kontraŭ malvastaj horizontoj” , 
skribis Kalocsay. “En kelkaj 
poemoj li trovas vortojn karesajn kaj 
larme mildajn”. La poeto kiu skribis 
la memorindan verson

Kaj ftize griza glitas for la viv’
ne povis plu elteni kaj sin mortigis. 
Kaj tamen iam li skribis:

Mi volas vivi, 
ne senvole dorm i:

ne per, sed por mi 
estu la v iv ’.

Se 1’ vivoĝojo 
ne volas m em  veni,

ĝin preni, kun tren i— 
ha, kia ĝoj’ !

Kia bona ŝanco, ke B.E.A. ĝuste 
nun disponas pri lia verko, "Mia 
Spektro” ; kiun akirinte, vi sam- 
tempe havigos al vi grandan ĝuon kaj 
honoros la memoron de unu, kiu 
pliriĉigis Esperanton.



October, 1959 T h e  B r it is h  E s p e r a n t is t 141

Esperanto en la brita 
Gazetaro

Hexham Courant, 2, viii: Ges-roj Brownlee 
priskribas sian viziton al la U .K . en 
Varsovio.

The D aily Telegraph, 25 viii: S-ro W. 
Shepherd, Public R elations Officer of the  
In te rn a tio n a l F riendship  League, pledas 
por E speran to  k on traŭ  Interlingue.

Bromley and K entish Times, 21, viii: 
Detaloj pri la esperan tis ta  kariero de 
S-ro A. W. Thom pson, kiu skribis al la 
jurnalo el Varsovio. (Iden taj paragrafoj 
aperis la sam an tagon  en la Dartford 
Chronicle, Bexley Heath Observer kaj Erith  
Observer).

West Herts and Watford Observer, 21, viii: 
P riskribo de n un tem pa Polujo lau raporto  
de F-ino D ukes kaj S-ro H. Jackson 
revenintaj de Varsovio.

Southport Journal, 19, viii: Detaloj pri 
Esperanto  kaj la kariero de S-ino R. 
Seddon, aktivulino  de la loka grupo kaj 
kongresinta en Polujo.

Daily Worker, 24, viii: Artikolo p ri la U .K . 
kaj E speran to , kun detaloj a ldonitaj de 
S-roj J . Davidson rila te  la esperantan  
sekcion de la Ju n u la ra  Festivalo en Vieno, 
kaj kun la bela ligno-gravurajo de 
Zamenhof farita  de R eto R ossetti por 
Esperanto.

Huddersfield E xam iner: H istorio de la 
Huddersfield E speran to  Society kun  
fotografajo de la esperan tis ta  U rbestro 
kaj kv ar pioniroj.

Look at L ife, paroĥa gazeto de S -kta  Mario. 
Sheffield, por Septem bro, enhavas 
artikolon, “ D-ro E sp e ran to ” el la plum o 
de la filino de S-ro H. Allen-Smith.

daŭrigo de p. 136

difinita verko: bonvolu per ĝi pravigi 
la modernan arton.” Li pravis; 
bedaŭrinde mi devis respondi, “Mi 
ne povas pravigi la modernan arton 
per ĝi, ĉar ĝi estas fuŝa verko. Gi 
estas fuŝa tial kaj tial; sed per fuŝa 
verko oni ankaŭ ne povas malpravigi 
la modernan arton.”

Sed kio ĉefe vekas la indignon de la 
publiko kontraŭ aktualaj verkoj, tio 
estas la t.n. “misformigoj”. Pri tio 
mi skribos en venonta artikolo.

W. A Mid.

Angulo por Geknoboj

KELKAJ ENIGMOJ

Kaŝitaj Arboj
En ĉiu frazo estas kaŝita la nomo 

de arbo. Cu vi povas ĝin trovi ?
1. Li preparis ok verkoj n por la 

redaktoro.
2. Sonorilo akra, tagon post tago 

vekis ŝin.
3. Li lace rondiris la fontanon en la 

parko.
4. Estas malĝentile fari lek-sonon 

dum suĉado de glaciaĵo !
5. Ili promenadis sur plata, nove 

fosita aleo.

Radiko-Ŝanĝo
Sanĝu la vortoradikon “kat-” al la 

vortoradiko “mus-”. ŝanĝu ĉiufoje 
nur unu literon. Ciu ŝanĝo devas 
formi veran vortoradikon. Ekzemple; 
kat- kap- sap- sup-, k.t.p.

Mi sukcesis atingi la celon per tri 
ŝanĝoj. Cu vi povas ?

Vorta Kvadrato
La kvadrato konsistas el kvar- 

literaj vortoj (tri estas radikoj; unu 
estas plena vorto kun gramatika fino). 
La vorto estas samaj vertikale kicl 
horizontale. Signifoj:
1. Terglobo (radiko).
2. Ruĝhaŭta markrustulo (radiko).
3. Unu malpli ol deka (adjektivo).
4. Fabela besto (radiko).

Vortludoj
1. Kiun arbon amas ŝtelistoj ?
2. Kial varoj en butiko estas mal- 

bonaj ?
3. Kial orfiŝoj amas muzikon ?

(Solvoj sur p . 148)
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La 15a Internacia Junulara Kunveno 
de Tutmonda Esperantista Junulara Organizo

24a Julio ĝis 31a Julio 1959

Kiel glore la junaj Esperantistoj 
ricevis nin en la Gdanska stacidomo ! 
La verda stelo flirtis entuziasme de 
du flankoj de la perono kaj granda 
standardo bonvenigis nin. Polaj 
gvidantoj kuris renkonti nin kaj 
konduki nin al la stacidoma akceptejo.

Nia domo estis marista lernejo kaj 
estis sufiĉe komforta. La dormejoj 
enhavis ĉirkaŭ 10 litojn kun vest- 
ŝranko, tablo kaj seĝo; sufiĉe luksa 
por la malmultekosta prezo.

La unuan tagon okazis la inter- 
amikiĝa vespero kiam ni dancis, 
manĝis dolĉaĵojn, trinkis vinon kaj 
tre bone amikiĝis. Kia bruo ! Kia 
sento !

Sabate je la 10a horo okazis la 
■“'Solena Inaŭguro” , ĉe kiu oni 
aŭskultis la salutojn de la urbestro de 
Gdansk kaj de la reprezentantoj de 
la diversaj landoj. Poste la Inaŭguro 
estis elsendita de Radio Varsovio kaj 
raportoj aperis en multaj polaj 
jurnaloj. La saman tagon okazis 
kunsidoj de la “Pola Esperanto- 
Junularo kaj la komitato de T.E.J.O. 
Dum la vespero ni denove kuniĝis por 
la Kongresa Balo kaj dancis kun la 
m u z ik o  de la  O r k e s t r o  de 
Tomaszewski.

Dimanĉon je la 8a ni ĉeestis 
katolikan diservon en Esperanto en 
la katedralo de Oliwa kaj tuj poste 
iris al Sopot por la solena malkovro 
de memortabulo ĉe "Jubilea 
Kverko” . Post reveno al Gdansk ni 
vizitis la Gdanskan Havenon per 
promenŝipo kaj poste partoprenis en 
karnavalo “Tagoj de Gdansk” . Post 
tiu longega "mateno” la programo 
ironic anoncis ke la posttagmezo estas 
libera ! Ce la 4a ni finfine tagmanĝis !

Mardon ni ellitiĝis frumatene kaj 
iris per vagonaro al Malbork kie ni 
matenmanĝis, estis akceptitaj de la 
urbestro de Malbork kaj vizitis la 
grandan krucistan kastelon. Re- 
veninte al Gdansk, kelkaj iris naĝi en 
la Balta maro.

Merkredon vespere ni aŭskultis tre 
bonan polan muzikon kaj kantojn, 
kaj poste, ekster la programo, okazis 
dancado en unu el la knabinaj 
dormejoj je la muziko de nia tre 
ŝatata jugoslava orkestro. La oratora 
konkurso okazis ĵaŭde kun la temo 
“Miaj proponoj por la varbado inter 
la junularo” .

Tro baldaŭ venis la oficiala fermo. 
Fermo sed ne lino ! Efektive la lasta 
vespero estis la plej gaja, la plej brua 
vespero kiun mi iam travivis, kaj la 
kulpuloj—vodko kaj pola vino ! La 
morgaflon, ni nebulkape zigzagumis, 
sidaĉis aŭ tutsimple ne vekiĝis ĝis la 
forirhoro de la vagonara karavano al 
Varsovio.

Kia ferio ! Kia etoso ! Kion oni 
travivas en Esperantujo !

J . Gobourne.

A ntau la junu largaste jo  de 
Long W ittenham  

{Vidu “B .E .” por Septembro)



October, 1959 T h e  B r it is h  E spe r a n t is t 143

NEW BOOKS
Verkojn recenzotajn oni bonvolu sendi po 
du ekzempleroj al la Sekretario, B.E.A., 
140, Holland Park Avenue, London, W .ll: 
nepre samtempe indiku la prezon kaj la 

afrankon

*505 Elektitaj Poemoj el Manjoo-Ŝuu.
E s p e ra n tig is  K e n ji  O ssaka. Japana 
Esperanto-Instituto. Bindita 17Ŝ., afr. 9p.; 
broŝurita, llŝ., afr. 6p.

Tiu ĉi libro de tradukoj el la japana 
poezia antologio Manjoo-Suu estis 
eldonita honore al la 70-a naskiĝ- 
datreveno de la tre dediĉita Japana 
esperantisto, Kenji Ossaka. Honoro 
al li estos ankaŭ plezuro por multaj.

La tradukinto, en sia enkonduko, 
iom klarigas pri la japanaj lingvo kaj 
metriko. La plimulto de japanaj 
poemoj estas tre mallongaj, “ kvazaŭ 
krioj el la koro” . La tradukinto 
principe penis doni en Esperanto la 
sencon de la originala teksto, sed laŭ 
la reguloj de esperanta metriko, ne 
laŭ la japana silaba sistemo. Li 
verŝajne pravas. Ankaŭ li ofte faris 
la esperantan formon malpli konciza 
ol la japana, ĉar ia klarigo necesis.

Por la angla leganto, multaj el tiuj 
etaj poemoj ankoraŭ sonas tre fremde. 
Sed la interkonatigo kaj inter- 
komprenigo de popoloj estas la celo 
de Esperanto. Estas bedaŭrinde, ke 
la Esperanto mem kelkfoje sonas iom 
tro fremdece, pro malagrabla vort- 
ordo (ekz. “ Pri la de somero vizito” , 
‘‘tra somero la herbej’ rosoriĉa plej” ) 
aŭ stilo ne tre internacia, aŭ aborta 
rimo. Sed, se la leganto estas sufiĉe 
tolerema por pardoni kelkajn fuŝojn, 
li trovos en tiu ĉi bele presita libro 
multaj n belajn kaj kortuŝajn poem- 
etojn, ekzemple:

“ Certe ja same, 
kiel hieraŭ, algoj 
falde— refalde 
dancas sur mar’ smeralda, 
ritme sin movas ŝaŭme.”

Kaj kelkfoje ni vidas, kun eta ŝoko de 
rekono, ke homaj koroj en mal-

proksimaj landoj tre similas al la niaj. 
Por tiuj, kiuj konas la antikvan 
fragment on, “ 0 western wind, when 
wilt thou blow ?” tiu ĉi poemo el 
Japanujo tuj sonas kiel konata voĉo: 

“ De nun aŭtuna vento blovos
Ĉiam pli kaj pli malvarma,—
Ho, kiel longajn noktojn povos 
Kuŝi mi sen mia ĉarma !”

Kelkfoje tiu korokria koncizeco kaj 
simpleco povas ja tuŝi ankaŭ anglan 
koron:

“ Prunarbo malfermas nun floron 
al la lun’ serene bela,—  
mi same malkovras la koron 
ame al l’amat’ anĝela.”

aŭ
“ Envenu, kara, 

al mi vi tra l’kurtenoj 
nur senbrue kun atent’ : 
se Panj’ grizhara 
suspektos, mi matene 
diros, ke trablovis vent’.”

Tiu ĉi libro ne estas rekomendinda 
al Brita esperantisto ankoraŭ ne 
firma en lingvoscio kaj sperta en 
lingvouzo: la eraretoj aŭ dubindaj 
vortuzoj povus konfuzi; kelkaj eĉ 
inter la (ne tre multaj) preseraroj 
malhelpus; detaloj kiel la nomoj de 
japanaj floroj (ekz. laspedezo) eble 
tro konsternus. Sed la libro estos 
valora kaj interesa en la bibliotekoj 
de seriozaj, spertaj esperantistoj, kiuj 
ŝatas belarton kaj volas pli bone koni 
aspekton de la mondliteraturo ne 
multe konatan en Britujo. Car la 
mankoj estas bagatelaj, kompare kun 
multaj veraj perloj de penso, sento 
aŭ metaforo. Marjorie Boulton.

*“Daily Sketch” Modern Boys’ Annual.
Red. Robert Campion. Eld. Associated 
Newspapers Ltd., London E.C.4. 198 p.
Prezo 9ŝ. 6p., afr. Is.

Jen plua aldono al la listo de jar- 
libroj planitaj por interesi la 
modernan knabon. Klare presita, kun 
multaj diversaj ilustrajoj kaj alloga 
moderna kovrilo, ĝi sendube kaptos 
lian intereson.



144 T h e  B r it is h  E s p e r a n t is t October, 1959

Gi enhavas dudek tre diversajn 
rakontojn kaj grandan nombron da 
interesaj kaj instruaj artikoloj, pri 
tiaj diversaj temoj kiel araneoj kaj 
"Zeta” ; sed ĝia ĉefa intereso por ni 
samideanoj troviĝas en la 8-paĝa 
plenkolora bildrakonto (la sola tie en 
la libro) pri la vivo de D-ro Zamenhof. 
Desegnita de Colin Andrew, kun 
teksto de John Hornby, ĉi tio 
prezentas, laŭ maniero bone konata 
de ĉiuj infanoj (kaj de multaj plen- 
aĝuloj !) historion pri la vivo de la 
Majstro, evidente bazita sur la fama 
libro de D-ro Pri vat. Ciuj plej 
konataj detaloj troviĝas: la kvar 
lingvaj grupoj en Bielostoko; la ideo 
pri regulaj afiksoj, post la observo de 
la finajo -skaja', la unua lingvo de 
1878; la bruligo de la paperoj de 
Zamenhof, lia edziĝo kaj subteno fare 
de lia bopatro. La vivhistorio mem 
ŝajnas iom abrupte finiĝi, sed la 
Petskribo kaj la akcepto de Unesko 
aperas en la fina bildo. Troviĝas 
ankaŭ aludo al la bildrakonto kaj al 
Esperanto (kun la adreso de B.E.A.) 
sur paĝo 13, en la rubriko The Modern 
Boy’s Sketch.

Mi povas rekomendi, ke vi aĉetu ĉi 
tiun libron (de B.E.A.) por viaj nevoj, 
aŭ eventuale kaj eĉ pli bone, por viaj 
filoj, ĉar tiel vi povos mem legi ĝin 
post ilia enlitiĝa horo !

Represajoj de la Zamenhofa bild- 
historio estos aparte haveblaj en 1960 
(proksimume en Marto), je la prezo 
6p., kaj, mi profetas, donos al ni 
valoran helpilon por la allogo de 
gejunuloj al Esperanto. Poste estos 
nia tasko teni ilian intereson.

J. H. Sullivan.

*Por Nova AJero Nova Maniero. E ldonita  
de Ĉina Esperanto-L igo, Pekin. 202 p., 
broŝ. Prezo 3Ŝ., afr. 6p.

Jen nova eldono de pluraŭtora 
novelaro, kiu unue aperis en la jaro 
1952. Oni ellasis kvar novelojn, kiuj 
troviĝas en la originala eldono, sed 
enmetis tri novajn. La libro estas pli

bone presita sur pli bona papero. La 
biografiajn notojn kaj klarigojn oni 
reverkis. “ Ilin (la noveloj] karakter- 
izas simpla senartifika rakontmaniero, 
kiu bone akordas kun la temoj kiuj 
pritraktas la travivajojn de la 
ordinaraj ĉinoj dum la militoj kontraŭ 
Japanujo kaj la Kuomintang, kaj 
dum la posta subita transiro de 
feŭda agrikultura socio ĝis la nun- 
tempe evoluiĝanta popoldemokratio” 
(K.A. en “ B.E." de Julio, 1953). Ci 
tiu verko estas aĉetinda, se nur pro la 
rakonto La Kotonmaŝino kiu pri- 
skribas la sintenon de manlaboristo—  
majstro de sia metio— al maŝino, kiu 
eksmodigis liajn metodojn. La lingvo 
ne malsuperas tiun de eŭropdevenaj 
tradukantoj.

Nia Hejmo de Andreo Ludoviko per 
Francisco Candido X avier. El la Portugala  
tradukis L. C. P orto  Carreiro Neto. E ldon- 
fako de la Federacao E. Brasileira, Avenida 
Passos 30, Rio de Janeiro, Brazilo. 240 p., 
broŝ. Prezo ne indikita.

El Brazilo venas ankoraŭ tria libro, 
kiun verkis neterano. La aŭtoro estas 
iama kuracisto kaj li priskribas la 
medion, en kiu li sin tri >vis tuj post la 
morto. Li atingis regionon de litoj 
kaj libroj, domoj kaj hospitaloj; ĝin 
administris diversaj Ministerioj. Kiel 
en la antauaj verkoj ne mankas 
morala instruo. La leganto, kiu ne 
interesiĝas pri la spiritismo, kredeble 
ne trovos la libron tiel alloga, kiel 
Antaŭ du mil jaroj aŭ eĉ En ombro kaj 
en lumo, pri kiu recenzeto aperis en 
“ B .E .” de junio, 1958. La stilo de 
la tradukinto estas klasika.

Komentaro de Vinoba Bhave. E ldon ita  de 
In ternacio  de M ilitrezistantoj, 88, Park  
Avenue, Enfield, Middlesex. 16 p., m ultobl- 
igitaj. Prezo ne indik ita.

Vinoba Bhave estas disĉiplo de M. K. 
Gandhi, kaj li jam  fariĝis konata  tr a  la tu ta  
H indujo  pro la Bhoodan-m ovado, kiu celas 
kolekti terpecojn  de riĉaj terposedantoj kaj 
donaci ilin al la nehavantoj. La artikoletoj 
unue aperis en la organo de la movado, kaj 
ŝajnas kom petente trad u k ita j.
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La Belan Paeon de Senzi Y am aguti. 
T radukis Yer. Isiguro. H avebla ĉe Ja p a n a  
E sp eran to -Institu to , M otom ati 1— 13, 
Bunkyoku, Tokio, Japanujo . 32 p., broŝ. 
Prezo ne indik ita.

Senzi Y am aguti estis d ekkvarjara  knabo, 
kiam la atom bom bo falis su r N agasaki kaj 
li vundiĝis. P ost tiu  tago li vivis ankoraŭ  
dek kv ar ja ro jn , kaj en ĉi tiuj paĝoj li 
priskribas sia jn  trav iv a jo jn  dum  tiu j jaroj. 
La historio des pli nin im presas pro  la 
altnivela lingvo de la traduk in to .

Meze en Germanujo—Meze en la 20a 
Jarcento. E ldon ita  de B undesm inisterium  
fur gesam tdeutsche Fragen, Bonn, G erm an
ujo. N aŭdek kvin  bildoj kun germ ana 
teksto kun a p a r ta  trad u k o  en E speranto . 
Broŝ. Supozeble senpaga.

ĉi tiu  verko priskribas la historion de la 
zonlimo in ter okeidenta kaj o rien ta  G erm an
ujo. Ĝi konsistas p lejparte  el bildoj, kiuj 
eĉ pli trafe  ol vortoj m ontras kiel la zono 
disigas gepatrojn for de la infanoj, am ikojn 
for de am ikoj, n a jbaro jn  for de najbaroj. 
Jen ni vidas homon, kiu rigardas la kaduk- 
iĝon de sia domo neatingebla, kaj fervoj- 
liniojn kies signaloj ĉiam  estas haltigaj. La 
libreto estas bone p resita  kaj rekom endinda 
al ĉiu, kiu interesiĝas p ri ĉi tiu  ak tu a la  tem o.

*Ali Babo kaj la Kvardek Rabistoj kaj 
Mirakloj de la Naturo (de Jan e  W erner 
Watson) estas du aldonoj al la serio “ oraj 
libretoj” , kiun ni priskribis en “B .E .” de 
Majo 1958. E n  am bau libroj la koloraj 
ilustrajoj estas bonegaj. Laŭ la eldoninto la 
unua estas taŭ g a  por infanoj 8 ĝis 10 jara j; 
la dua havas m alpli da  teksto  kaj taŭgas 
por eĉ pli junaj infanoj. A m bau libroj 
estas forte b ind itaj. P or ekzem plero kun 
jam surgluita teksto  la prezo estas 7Ŝ. 6p. 
kaj por ekzemplero kun ankoraŭ  surgluenda 
teksto la prezo estas 4Ŝ. 6p.; am bauokaze 
la afranko estas 6p. La libroj estas 
eldonitaj de E speran to  Press, Oakville, 
Ont., K anado, kaj estas haveblaj ĉe B.E.A .

La Ĉina E speranto-L igo (P.O Kesto 77, 
Pekin) eldonis p oŝtkarton  kun kolora 
portreto de Zam enhof. La artisto  sukcesis 
desegni noblan  kaj am indan hom on. Prezo 
bedaurinde ne estas indikita.

15 Jaroj da Popola Regado en Bulgario.
Eldonejo de F rem dlingva L iteratu ro , Sofio. 
96 p., broŝ. Prezo ne indikita.

ĉ i tiu  bone p resita  broŝuro priskribas la 
atingajojn de la Popola Respubliko rila te 
al la disvolviĝo de la industrio , te rku ltu ro , 
transporto kaj kom unikado. Ĝi priskribas 
ankaŭ la nun tem pan  m aterialan  kaj ku ltu ran  
staton de la bulgara popolo.

TRANSLATION COMPETITION 21
Nor is th is the  only respect in which he is 

a  bundle of con tradictions and, because of 
this, a  continuous and  fascinating puzzle. 
He is a t  once a  m an who yields to  every 
tem p ta tio n  and a  s taunch  friend of religion 
and m orality . He is add icted  to  th e  m ost 
eloquent repentance and  a t  th e  sam e tim e 
to explanations th a t  the  sins of w hich he 
repen ts were not, a f te r  all, very  serious. 
He chuckles am id his pious groans. H e is 
like a  m an m arried bo th  to vice and v irtue 
and enjoying playing th e  one off against the  
other. W hile he is in fa tu a ted  w ith a  new 
m istress in E dinburgh, he gets d runk  and, 
while d runk, is faithless to  her. He hastens 
to  his m istress to  confess, to  beg forgiveness, 
and to  palliate his frailty . “ I gloried,” he 
reports to Tem ple ingenuously, ‘‘th a t  I had 
ever been firm ly constan t to her while I was 
m yself.” Boswell, however, finds it  so 
difficult to rem ain  faith fu l to  any  one 
wom an th a t  he w rites to  Tem ple advocating  
concubinage and asking: ‘‘If  it was morally 
wrong, w hy was it  perm itted  to  the  m ost 
pious men under the  Old T estam en t ?” I t  
was in the  sam e easy-going m ood th a t  he 
defended his d runkenness to  Mrs. S tu a rt 
on the  ground th a t  ‘‘in toxication  m ight 
happen  a t  a tim e to  an y  m an .” ‘‘Y es,” 
she replied, ‘‘to any  m an b u t a  Scotsm an, 
for w hat w ith ano ther m an is an accident, 
is in him  a h a b it .” On an o th er occasion, 
however, we find the  genial defender of th e  
vices going to St. P a u l’s and m aking a  vow 
to  absta in  for six m onths from  licentious 
connections, and again giving G eneral Paoli 
his word of honour th a t  he will absta in  
from ferm ented  liquor for a year. There 
was not, indeed, in all G reat B rita in  a more 
a rd en t friend of religion and  good conduct 
th an  th is m ercurial reprobate .

From  Dr. Johnson and Company 
by R obert Lynd.

W ith kind  permission o f Messrs. R . Steele 
&  Son, Publishers, who generously waived 
the customary fee.

Readers are invited to translate 
into Esperanto the above text. 
Translations should be sent in an 
envelope marked Traduko and arrive 
at the B.E.A. Office before 21st 
November next. Books to be chosen 
from the B.E.A. Book List to the 
value of 10s. 6d. will be awarded to 
the sender of the best translation.
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Klavarskribo
Ankoraŭ mi ne vidis en ia Esper- 

anta gazeto mention de la rimarkebla 
muzika elpensajo de nederlanda 
Esperantisto, kiun li nomis per 
Esperanta nomo.* Gi estas efektive 
tuta nova sistemo de muzika notacio, 
kiu estas, kiel la verkisto deklaras, 
"perfekte simpla, kaj simple 
perfekta.”

Ke la jam ekzistanta notacio estas 
tute ne perfekta, neniu kontraŭdiras 
kiu penis ellerni ĝin. Sir Walford 
Davies plendis ke instruistoj devas 
malŝpari sian tempon instruante 
lernantojn legi muzikon anstataŭ ludi 
ĝin. D-ro Percy Scholes, en sia 
grandioza Oxford Companion to Music 
skribas, ke ne estas dubo ke oni povus 
plibonigi le nuntempan notacion kaj 
ke la legado de muziko restas multe 
pli malfacila ol necese. Nun S-ro 
Cornelius Pott, kun la kuraĝo de sia 
konvinko, faris ĉi tiun grandan 
reformon. Bedaŭrinde, la elpensaĵo 
publikiĝis je la malplej oportuna 
tempo: ĝuste antaŭ la germana 
invado de Nederlando. Sed ĉi tiu 
unua malhelpo estas venkita kaj jam 
en Nederlando la duono el ĉiuj 
piano-lernantoj lernas per la nova 
metodo. Li nomas ĝin ' ‘Klavar
skribo” . Kvankam ĝi estas aparte 
taŭga por klavaraj instrumentoj, ĝi 
taŭgas ankaŭ por aliaj specoj kaj por 
kantado.

En la muzika mondo la apero de 
Klavarskribo iom similas al la apero 
de Esperanto en la lingva mondo, ĉar 
ĝi enhavas lasimplecon, kaj regulecon, 
la sufiĉon kaj precizon de tiu lingvo. 
Sed en unu punkto ĝi estas malsimila, 
car la nuna metodo, kvankam mal- 
taŭga, estas universala. Estas kvazaŭ 
Esperanto kontraŭstarus al firme 
establita latino kiel internacia lingvo.

Ci tiu, eble, ne estas la loko por 
plene priskribi Klavarskribon, 
kvankam fundamente ĝi estas tiel

simpla ke ne necesus multo da spaco. 
La liniaro estas skribata en aroj de 
du kaj tri linioj, responde al la nigraj 
notoj sur piano. Se oni devas ludi 
“ nigran” noton, oni skribas nigran 
noton (rondon) sur la ĝusta linio, se 
“ blanka” noto estas ludota, blanka 
rondo estas metata inter la linioj. 
Daŭro estas montrata per alispecaj 
linioj. Ĉiu noto daŭras ĝis alia noto 
aŭ ĉesa signo anstataiiigas ĝin. Oni 
montras tonalsignon per punkto 
skribita sur la tonika noto, ĉirkaŭita 
per rondo (por montri majoran 
modalon) aŭ lozanĝo (por montri 
minoran modalon). Ne necesas 
apartaj signoj por diesoj, bemoloj, aŭ 
notoj kaj silentoj de diversaj daŭroj. 
Kiel amanto de muziko sed mal- 
spertulo mi krias “ Vivu Klavar
skribo !”

Peter Clissold.
* Nia kunlaboranto, S-ro C. D. A. Capp, 

sciigas: Efektive oni priskribis K lavar
skribon en la gazeto Praktiko antaŭ multaj 
jaroj.— Red.

ATENTIGO
En la programo de “ Conway Discussions” 

(Conway Hall, Red Lion Square, Holborn, 
London, W .C.l) ni legas la jenon:—

Dec. 15th (7.15 p.m.), K. R. C. Sturmer
(Esperanto Tutor to Ruskin College,
Oxford): Dr. L. L. Zamenhof (born
Dec. 15th, 1859), Inventor of Esperanto,
Humanist, Poet.

As thoughts turn to “ peace and good
will” it is well to give critical consideration 
to the ideas and ideals of Dr. Zamenhof 
who invented a “ secondary language” for 
international use. British Esperanto 
Association and London Esperanto Club 
have given co-operation.

The meeting will be held in the Large 
Hall.
La supra prelego de S-ro Sturmer por 

honorigi la Qentjaran datrevenon de la 
naskiĝo de D-ro Zamenhof okazos laŭ la 
sendependa propono de la Sekretario de 
South Place Ethical Society. Ni urĝe petas, 
ke ĉiuj Britaj Esperantistoj kaj legantoj de 
nia gazeto en Britujo atentigu aliajn en kaj 
apud Londono pri la kunveno, sed tre aparte 
siajn ne-Esperantistajn geamikojn kaj 
gekonatulojn.
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THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc.

OFFICIAL NOTICES

President: Mrs. F. W. W hite, F .B .E .A .

Hon. Secretary: W. A. G ething, O .B .E ., B.Sc. Hon. Treasurer: J. C. R apley

Hon. Education Secretary: M. C. B utler, M.R.S.T.

Secretary: J. W . Leslie, F .B .E .A .
Registered Office: 140, Holland P ark  Avenue, London, W .l l .  Tel.: PA R k 7821 

Hours: W eekdays 9 a.m . to  5 p.m . (closed 1-2 p.m .); Satu rdays 9 a.m . to  12 noon

NEW JUNIOR MEMBERS
Ennis, B. C. D un Laoghaire,

Dublin
Lewis, D. Westcliff-on-Sea
Tan Tiaw Wee K uala  Kangsar,

M alaya
Taylor, W. R. Luton

NEW MEMBERS
Bailey, Geo. W ., (Jnr.) New Jersey, U .S.A .
Barrett, G. J. London, E .17
Carpenter, B. J. Lewes, Sussex
Carter, A. Woodlesford,

N r. Leeds
Cory, L. E . J. London, S .W .l  1
Davies, B. L. Badagry, W . Nigeria
Divall, N. H. New Barnet
Fletcher, R. S. K. Cheltenham
Hare, Miss J. C. Bourne, Lines.
Holmes, Mrs. M. R uis lip
Lockwood, A. E. B .F .P .O . 53
Mercer, P. Colne, Lancs.
Paskin, P. Tunstall,

Stoke-on-Trent
Ramsden, Miss J. Devizes
Simonon, A. Ramsgate
Spencer, E. H ull
Thomson, Miss O. Cambridge

NEW FELLOW
Hanson, Miss N. Ovenden, H alifax

DONATIONS TO GENERAL FUNDS
Previously acknow ledged: £302 17s. 8d.
5s. 2d.: A. W . Thomson.
6s.: Mrs. R. A agaard.
10s: Miss N. A. Stacey.
12s. 6d.: W m . Clarke, “ P rofit from sale of

photographs’’.
Total to 21st Septem ber, 1959: £304 1 Is. 4d.

DONATIONS TO “B.E ” SUPPORT FUND
Previously acknowledged: £43 6s. 8d.
10s.: Miss D. Lonsdale.
Total to  21st Septem ber, 1959: £43 16s. 8d.

B.E.A. EXAMINATION RESULTS 
Advanced Exam ination 

W ritten P art
*Skingle, F. Edinburgh

Nobes, A. E. Harrow
Oral P art

♦S tuart, J . E . Kendal
* Denotes a candidate who, having passed  

both the W ritten and the Oral Part o f the 
Advanced Exam ination, has been awarded 
the Advanced Diploma.

COUNCIL MEETING
Leeds, 5th September, 1959

Present: The Hon. Secretary (in the- 
Chair), the  Hon. Treasurer, H. W. Allen- 
Sm ith, C. Bardsley, B. B. Beaum ont, Miss 
M. Boulton, J . Brownlee, J . K. Challinger,. 
Miss J. Clayton, E. P. C rabtree, A. L. 
Finbow, L. 1. G entle, W. M. Goodes, C. M. 
H oughton, D. K ennedy, Mrs. M. Kennedy,. 
Miss M. E. L arrad , A. H. M iddlem ast, 
W. A. Miskimmon, F. N etrval, F. Parker, 
Miss E. L. Parson, F. Pilling, G. L. Preedy,. 
A. V enture, F. W illan, Miss E . W oodget.

In  attendance: The Secretary.

Publicity: The Secretary gave an en
couraging rep o rt of recen t successes, 
m entioning, i.a., Lord Dowding’s speech in 
th e  House of Lords, inclusion of a  coloured 
strip  “ Life of Zam enhof’’ in the  D aily Sketch 
B oys’ A nnual, sell-out of the  first ed ition  of 
Teach Yourself Esperanto, im pending 
publication of a  new text-book  by Foulsham s 
L td ., d istribu tion  of Zam enhof C entenary 
brochures, and an  article in the  Manchester 
Guardian.

Finance: The Hon. T reasurer gave- 
detailed figures to  Ju ly  31st, show ing a. 
slight im provem ent on last year and a  
gratifying increase in ord inary  donations.
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1960 British Congress: The Council 
accepted with pleasure th e  inv itation  of the 
Y orkshire Federation  to  hold the  1960 
Congress a t  H arrogate  during th e  W hitsun 
week-end.

“B.E.” Costs: The Council was satisfied, 
a fter hearing expert opinion, th a t  the  
“B .E .” is being produced a t the  lowest 
com petitive cost.

Associate Membership: The suggestion 
th a t  a category of Associate Member a t  5s. 
per year should be set up received little  
support, and no decision was taken.

Youth Section: The Hon. Secretary read 
a  progress report from Mr Tonkin and the  
proposed affiliation of J .E .B . to  T .E .J .O . 
was approved. Mr. B ardsley was appointed 
to serve as the Council’s representative on 
the J.E .B . Committee.

Travel: I t  was unanim ously agreed th a t  
a trav e l p a rty  to  the 45th U .K . a t  Brussels, 
in 1960, ought to  be arranged, bu t the  
Hon. Secretary pointed ou t th a t  th e  office 
staff could not cope w ith such a  task  and 
it  could be undertaken only if a  com petent 
volun tary  organiser could be found.

U.E.A.: Mr. Parker, Miss Boulton, Mr 
Allen-Sm ith and others reported on the 
44th Congress a t  W arsaw. Mr. P arker 
stressed the  friendly a ttitu d e  of the  U.E.A. 
Com m ittee Members to Mr. N. Sm ith and  
himself and reported  the  election of Mr. N. 
Sm ith to th e  Estraro.

The Hon. Secretary reported on collabora
tion w ith U .E.A . in (a) approaching the  
U nited Kingdom  Commission for UNESCO 
to request support for the  honouring of 
Hr. Zam enhof on a world scale, and  (6) the 
distribution  of 5,000 Zam enhof C entenary 
brochures to  M .P.s, m em bers of th e  House 
of Lords, em inent people in the  educational 
world and others.

A discussion of the  possibility of inviting 
a U .K . to B ritain  was in itia ted  by the 
representative of the  Yorkshire Federation  
b u t no proposal was m ade, and Councillors 
whose groups m ight be in terested  were 
advised to  read the  Congress R egulations 
in the  U.E.A. Year-book.

Next Meeting: Novem ber or December; 
date to be fixed by the Executive.

Thanks: Appreciation of the  work of 
Mr. Challinger and the Leeds gesamideanoj 
responsible for arranging the m eetings were 
expressed by th e  Chairman, and during the  
tea  in terval musical honours were paid to 
Miss Susan Challinger and a  sm all present 
given to  m ark th e  occasion of her fourth  
birthday.

W. A . Gething, H on. Sec.

MORTO
La 30an de Ju lio  1959 m ortis S-ro C. J. 

van V eenendaal, 73-jara, en Lim m en 
(Nederlando), eldoninto kaj redak toro  de 
“ La Ju n a  V ivo’’ in 1934, organizinto de la 
unua in ternacia  ju n u la ra  kunveno en 1938, 
la “ p a tro ’’ de la ju n u la ra  esperan ta  movado.

A I la parencoj de nia pioniro profundan  
kondolencon.

SOLVOJ : K aŝitaj A rboj: 1. K verko; 
2. K ratago; 3. Acero; 4. Ilekso; 5. P latano . 
Radik-Ŝanĝo: K at-, M at-, Mut-, Mus-.
V orta K vadrato :

M O N D
O M A R
N A Ŭ A
D R A K

Vortludoj : 1. Rab-arbo.
2. Ili estas aĉ-et-aĵ-oj.
3. Ĉar ili naĝas en akv-ario.

Malgranda Monografio pri Esperantaj 
Prepozicioj, dua eldono, de K. Ossaka. 
E ldonita de Jap an a  E speran to -Ins titu to , 
Hongo-M otom ati 1, Tokio. 420 p., bind. 
Prezo 1.35 usonaj dolaroj.

Recenzeto pri la unua eldono de ĉi tiu  
verko aperis en “ B .E .” de N ovem bro 1948. 
La nuna eldono, aŭ ŝajne pli ĝuste represaĵo, 
havas novan form aton kaj estas p resita  sur 
pli bona papero. L a  aŭtoro, k o nata  
Esperantologo, priskribas ĉiun prepozicion 
kaj abunde citas el la Zam enhofa verkaro, 
sed bedaŭrinde por la okcidentano, la 
plim ulto de la teksto  estas japanlingva.

Studento, la lau aspekto hum ila sed 
enhave riĉa gazeto de S tuden ta  T utm onda 
E -ista  Ligo, en la aŭgusta  num ero daŭrigas 
la p ritrak tad o n  de u n iversita ta  term inologio. 
Okazas tu te  hazarde, ke N ederlandano, S-ro 
W im Bruynesteyn, verkas libron pri ĝuste 
tiu  tem o. La kom isiito de la Ligo, S-ro V. 
Sadler, levas la dem andon, “ĝis kiu grado 
ni rigardu la “P .V .” kiel aŭ to rita ta n , kaj 
kiom grade ni celu modifi aŭ tu te  anstataŭ ig i 
ĝiajn difinojn pri studen ta j a fero j.” Li 
citas Bruynesteyn, kiu atentigas kiel “P .V .” 
“ ne kuraĝas elekti in ter la diverslandaj 
signifoj” de Filozofio, Gimnazio, kaj Lektoro, 
kaj kiu tia l proponas, ke “ ni elektu 
konceptojn, plejeble klare kaj unusence 
difinitajn, kaj por ĉiu koncepto ni elektu 
term inon, kiu estas kom una al plejeble 
m ulte da  nacio j.” S-ro Sadler konkludas 
substrekante la neceson, an taŭe ekscii ion 
pri la sistemo en aliaj landoj, kiel Japanujo .



SMALL ANNOUNCEMENTS
2d. per word. Minimum 2s. per issue. Prepaid

Copy must be received at the B .E .A . Office by the 30th o f the month

Kaj li tuj ricevis vidpovon, kaj sekvis Lin, 
glorante Dion; kaj la tuta popolo, vidinte 
tion, donis laŭdon al Dio. S-ta Luko  18. 43.

Kiuj estas la Kvakeroj ? Send stamp to 
Secretary, K.E.S., Sydney Lodge, Bath 
Road, Ventnor, I.o.W.

The Workers’ Esperanto Movement
associates world friendship with trade 
union, co-operative and socialist principles. 
Details and magazine sent free: 27, Argyle 
Road, Ilford, Essex.

Brita Esperanto-Humanistaro. Bonven- 
igas ĉiujn Humanistojn en sian membraron. 
Filiiĝinta al “Ethical Union’’ kaj al B.E.A.

Sendu minimume 7Ŝ. 6p. kiel kotizon al 
Sek.-Kasisto, G. L. Dickinson, 21, Gribble 
Road, Liverpool, 10.

La Balham Esperanto-Grupo kunvenas 
regule la unuan ĵaŭdon de ĉiu monato en 
48, Ormeley Road, London, S.W.12 (apud 
Balham subfervojstacio kaj kontraŭ Balham 
Poŝtoficejo en Balham High Road). Ciu 
estas bon vena.

Deziras korespondi kun geangloj pri la 
tradukado en Esperanton el gepatraj 
lingvoj, kaj pri aliaj temoj. T. Tovler, 
Str. Krasniĥ Zor 400-10-152, Ivanovo, 
Sovet-Unio.

FORM OF BEQUEST
I  give to the British Esperanto Association (Incorporated')

the sum o f -£..................................................................... free of all duties.
And I  declare that the receipt o f the Secretary for the time being shall 
be a sufficient discharge to my executors for such legacy.

ZAMENHOF CENTENARY YEAR, 1959 
IS RECRUITING YEAR

Bring in your friends and relations

THE British Esperanto Association consists of men and women who believe that 
Esperanto is one of the important factors of modern progress; that by its aid 
international communication of every type is facilitated. Esperanto is intended 

not to replace the national tongues but, acting as a second language for people of 
all nations, to facilitate both written and spoken communications between them. 
YOU are invited to co-operate in spreading a knowledge of Esperanto by completing 
the following application for membership :—

Subscription : 20/— per annum. Persons joining after 1st July may pay 10s. to end of current year— 
those under 21 may join as Junior Members at half rates.

To the Secretary, The British Esperanto Association (Inc.),
140, H olland Park Avenue, London, W.ll.

i , ........:.................................. ...............................................................................................................................................

hereby apply for membership of TH E B R IT IS H  ESPERANTO  ASSOCIATION (Inc.) and enclose the first 

Subscription of......................... '.............

Signature.......................................................;......................................................................................................................

Nationality.......................................  Rank, Profession or Occupation........

Address .................................................................................................■..............

Date...................................................................................  Age (if under 21)



AN  ESSENTIAL TEXTBOOK FOR BEGINNERS 
AN ESPERANTO TEXTBOOK UNLIKE ALL OTHERS

A comprehensive manual of instruction for all who 
wish to master Esperanto and develop a rational, 
informed opinion of the International Language 

Contents include:
Grammar and Syntax Word Formation
Conversation Piece Prose Extracts
Esperanto/English and English/Esperanto Vocabularies, etc. 

Foreword by J. W. Leslie, F.B.E.A.

Published at 8s. 6d. net 
Obtainable from the B.E.A. and 

through ah Booksellers

W . FO U L SH A M  & C O ., L T D ., LONDON 
2-5, Old Bond Street, W .l

■ \ \ i  r

Printed by Sumfield & D ay Ltd ., Station Street, Eastbourne, for the Publishers, The B ritish E speranto 
Association, Inc., 140, Holland Park Avenue, London, W .n


	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0840.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0841.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0842.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0843.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0844.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0845.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0846.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0847.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0848.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0849.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0850.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0851.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0852.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0853.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0854.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0855.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0856.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0857.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0858.tif
	S:\Sławek\DUN VI\V 19590 1956 59 kadr\TIFF\V 19590 1956 59 kadr_0859.tif

